О.Глазова,

Ю.Кузнецов.

Факультативний курс 
«Українська фразеологія» у 8 класі: конспекти занять
Заняття  31

Тема: Типові помилки у вживанні фразеологізмів.

Мета: попередити помилки у вживанні фразеологізмів, зупинившись на найбільш типових із них; формувати вміння доречно й правильно вживати фразеологізми в мовленні, удосконалювати навички користування фразеологічними словниками й довідниками.
І. Пояснення вчителя.

Найпоширенішими помилками  у вживанні фразеологізмів є такі [1, 7]:

1) уживання фразеологізму в невластивому йому значенні; 

2) невиправдана заміна слів у складі фразеологізму: усмішки продавати (замість витрішки); потерпіти невдачу (замість  поразку);

3) невиправдане «склеювання» двох фразеологізмів: грати значення (замість грати роль та  мати значення);

4) уживання фразеологізмів у  текстах невластивих стилів (наприклад, розмовних – у ділових паперах).
ІІ. Закріплення вивченого.

*Чи є подані фразеологізми  взаємозамінними? Пояснити відмінність у їхньому  значенні. Перевірити себе за словником.

      Пахне смаленим – пахне смаженим; задушити комара – заморити черв’ячка;  до сивої коси – до смертної коси; очима прясти – очима пасти; очі муляти – колоти очі; манна небесна – ману пускати.

* З кожної пари  словосполучень виписати фразеологізм, що є нормативним. Розкрити його значення, за потреби скориставшись фразеологічним  словником.

      Кидатися у вічі -   впадати в око; пускати пил у вічі – замилювати очі.
*Вибравши з дужок потрібні слова, утворити й записати  фразеологізми. Розкрити значення кожного з фразеологізмів.

       І. Під  (владою, покривом) темряви; високі (матерії, містерії); одним (милом, миром) мазані; тягти (лямку, сумку); розпускати (ляси, нюні); як (курка,  муха) в окропі; відігрівати (кота, змію) за пазухою; попасти пальцем в (десятку, небо); замилювати (окуляри, очі); видно пана по (розмовах, халявах); очі на (теплому, мокрому) місці; метати (пера, перли) свиням; доливати (олії, води) у вогонь; за (сімома, десятьома) печатями; допекти до (кишок, печінок); писати як (кішка, курка) лапою; як обіцяти (золоті, високі) гори; останній день (Содома і Гоморри; Помпеї).

        ІІ. Езопівська (мода, мова); мов (кіт, кат) наплакав; на всі (руки, муки) майстер), і у (вус, вуз) не дути; знайти (тіло, діло) до душі.

М.Костів.

*Пояснити відмінність у значенні фразеологізмів. Ввести їх до самостійно складених речень.
          Вальпургієва ніч. Варфоломіївська ніч

*Прочитати. Вказати допущені в реченнях помилки. 
1.Ніяк з Пегасом не везло, хоча й кадив йому єлей, тоді з поезії назло подався у жокеї (В.Немченко). 2.У кожній з декоративних заставок книжки довелося пояснювати і квіточки, і листочки, зрештою було прийняте прокрустове рішення: всі розділи проілюструвати однією заставкою (В.Вечерський). 3. Значне місце у спілкуванні відіграє міміка -  рухи м’язів обличчя, які виражають внутрішній душевний стан людини (З посібника).
Довідка. Кадити фіміам і мастити єлеєм. Соломонове рішення і прокрустове ложе. Відігравати роль і  мати місце.
*Тестові завдання. Встановити відповідність між словами, поєднання яких утворює  фразеологізм. Витлумачити значення кожного фразеологізму.

	А єгипетська

Б езопівська

В єрихонська

Г еолова


	1 труба

2 арфа

3 мова

4 робота

5 турбота




	А слава

Б узи

В клятва

Г часи
	1 Гіменея

2 Герострата

3 Гіпократа

4 Геракла

5 Гомера


ВІДПОВІДЬ. А 4; Б 3; В 1; Г 2;  А 2; Б 1; В 3; Г  5.

*Прочитати. З витлумаченим у тексті фразеологізмом скласти і записати речення.

Читач засумнівався у вислові: поставити крапки над “і”. Чого ж, мовляв, їх ставити множиною, коли в “і” крапка одна? Більше одної – дві – може трапитися, але це вже буде не “і”, а “ї”. Справедливо, чи не так? 

Приємно, що люди замислюються над такими, здавалося б, загальновідомими речами. Але то лише на перший погляд може здатися сумнівним вислів ставити крапки над “і”. Варто згадати, звідки літера “і” походить. Її створено за зразком “ї” кириличної, яка поряд з “и” та “і” позначала звук [і] (як свідчать джерела, у сучасному значенні її вперше вжито 1873 р.). І тоді ніякої помилки:  і ставити крапку над “і”, і ставити крапки над “і” однаково правильно – тобто уточнювати сказане, не залишати нічого недомовленим, доводити до логічного завершення. До речі, і в французькій мові є літера “ї” (і). А все ж, мабуть, нам ліпше надати перевагу однині – це ближче до сучасних українських реалій: Не ставте, не ставте, не ставте крапку на і, а якщо вже  поставили, швидше перевертайте його догори дном, може б, воно стало знаком оклику! (Л.Костенко.)

За П.Федотюком.

· ІІІ. Завдання додому. 

Виписати з періодики 5-8 речень із фразеологізмами. Проаналізувати доречність і правильність  уживання фразеологізмів.
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